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Packet Overview

Date Objective(s) Page Number

Monday, April 6 1. Translate Latin passages into English accurately 2
and beautifully.

Tuesday, April 7 1. Translate Latin passages into English accurately 5
and beautifully.

Wednesday, April 8 | 1. Translate Latin passages into English accurately 7
and beautifully.

Thursday, April 9 1. Translate Latin passages into English accurately 9
and beautifully.

Additional Notes:
Salvete, discipult et discipulae,

We hope that you are all safe and healthy. Last week, we finished covering participles

and the “Naughty Nine” adjectives in chapter 11, and we will only be working on translation this
week. We will be translating a passage from Thomas More’s Utopia. If you have questions
about grammar or syntax, reach out to us! We will be offering office hours this week. Find
which period you take Latin, and your teacher will be available at that time for individual

questions.
Monday Tuesday Wednesday Thursday
10-10:50 Period 1 Period 4 Period 1 Period 4
11-11:50 Period 2 Period 5 Period 2 Period 5
11:50-1 Break
1-1:50 Period 3 | Period 6 | Period 3 | Period 6
Cordaliter,

Magistra Linz, Magister Kile, et Magister Pederson

| certify that | completed this assignment
independently in accordance with the GHNO
Academy Honor Code.

Student signature:

Academic Honesty
| certify that my student

Parent signat

completed this

assignment independently in accordance with
the GHNO Academy Honor Code.
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Monday, April 6

Latin Unit: Present Participles (Chapter 11)
Lesson 1: Translation

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. Translate Latin passages into English accurately and beautifully.

Introduction to Lesson 1

This week, we will be refining our translation skills, and we will be applying all the new skills
that we have learned in the last two weeks in translation. We are going to see present active,
perfect passive, and future active participles and the “Naughty Nine” adjectives in action this
week.

You will translate roughly five to six lines of Latin per day. Reading vocabulary will be
provided on the next page for the entire week.

Each day, translate on your own for 15 minutes. For the last 5 minutes, answer the grammatical
question(s) and check your translation with the translation in the answer key. Use those five
minutes to discern what areas you need to improve. A solid translation consists of four parts:

e Grammar

e Syntax

e Vocabulary

e Poetic Impulse

Grammar: Does your translation accurately reflect all the inflected parts of the word, which
includes person, number, and/or case?

Syntax: Does your translation accurately reflect the arrangement of words and phrases, which
includes subject/verb agreement and word order?

Vocabulary: Does your translation accurately convey the essence of the vocabulary word?

Poetic Impulse: Does your translation accurately convey the beauty of the artistry and sound
harmonious to the English ear?

Remember, a translator is a craftsman. It takes time and practice to refine and to hone these
skills. We, your teachers, are here to help you.

Bonam fortanam! (Good luck!)
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Introduction to Reading?

Thomas More (1478-1535) was chancellor of England under King Henry VIII. He was a
brilliant statesman and a man of conscience. He was also fluent in Latin—he even taught his
daughters Latin! In 1516, he published his Utopia. Utopia is a Greek word, which translates to
“no place.” Thomas More’s Utopia is a work of irony. In it, Thomas More relates the narrative
of Raphael Hythlodaeus, who is a sailor and explorer. Raphael has just returned from his voyage
in which he met the Utopians. In the passage that you will read and translate this week, you will

learn what happened when foreign ambassadors (called the Anemolians) arrived in Utopia.

Reading VVocabulary

All reading vocabulary taken from Latin for the New Millennium, pg 241.

Abicio, ere, abiéci, abiectum — to throw away

Anemolii, orum, m. pl. —the Anemolians (the
name of a popular)

Anulus, 7, m. — ring

Aureus, a, um — golden

Conferd, conferre, contuli, collatum — to
compare, bring together

Crista, ae, f. —a tuft on the head of animals
head high, be conceited

Elegantia, ae, f. — elegance

En! (interjection!)—see there!

Fodio, ere, fodi, fossum—to dig

e Latus fodere —to jab someone’s side

with an elbow

Fulgentibus—shining

Fulgeo, ére, fulsi, -- to shine

Gemma, ae, f. —gem, precious stone

Gerent€s — wearing

Ingredior, ingredi, ingressus sum — to enter

Latus, lateris, n. — side, flank

Legatus, 1, m. — ambassador

Magni habed — esteem a lot

Margarita, ae, f. — pearl

Minime (adv.) — least, very little

Monile, monilis, n. —necklace

MGrid, morionis, m. —fool, clown

Nebuld, nebulonis, m. — a worthless fellow

Nescientés — not knowing

Operae pretium est — it is worthwhile

Ornatus, ornatiis, m. — apparel, attire

Pendentibus—hanging

Pendeo, ére, pependi, -- to hang
(intransitive—it does not take a direct
object)

Pilleus, 1, m. — hat

Populus, 7, m. — people

Praestring0, ere, praestrinxi, praestrictum — to
blind fast, to strike

e Oculos praestringere — to blind

Praetermitto, ere, praetermisi, praetermissum
—to allow to go, let pass

Putantgs — thinking

Quomodo (adv.) — how

Qudsdam (masc. pl.)—some, certain

Repraesento, are, avi, atum — to represent

Reverenter (adv.) — respectfully

Saltitantes — greeting

Saluto, are, avi, atum — to greet

Sério (adv.) — seriously

Servitis, servititis, f. — slavery

Servus, 1, m. — slave, servant

Signum, 1, n. — sign

Spectd, are, avi, atum — to watch

Splendor, splendoris, m. — brilliance, splendor

Tace0, €re, tacui, tacitum — to be silent, keep
quiet

Totus, a, um — whole, entire

Turpis, turpe — shameful, disgraceful

Utopia, ae, f. — Utopia (in Greek “No Place”™)

Utopiénsis, Utopiénsis, m. —Utopian

Utor, 1it1, Gisus sum + ablative — to use

! The passage and the reading vocabulary can be found in Latin for the New Millennium (240-241).
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Dé Legatis Anemoliorum (Part 1)

Multi legati 1o tempore in Utopiam convénérunt, inter quos erant AnemoliT qui vitam morésque
Utopiénsium minimé intellegebant. Nescientés autem aurum et argentum ab Utopignsibus magni
non haber sed signa esse servitiitis, vestimenta drnatissima ndon amari, et puerds gemmis ludere,

audiverunt his omnibus rebus Utopiéns&s non ati.

Grammatical Question(s)

1. What is the grammatical construction of the second sentence (Nescientes autem...)?
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Tuesday, April 7
Latin Unit: Present Participles (Chapter 11)
Lesson 2: Translation

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. Translate Latin passages into English accurately and beautifully.

Introduction to Lesson 2
Today, you will continue translating De Legatis Anemaoliorum.

Remember, translate on your own for 15 minutes. For the last 5 minutes, answer the
grammatical question(s) and check your translation with the translation in the answer key. Use
those five minutes to discern what areas you need to improve: grammar, syntax, vocabulary, or
the poetic impulse.
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Dé Legatis Anemoliorum (Part 2)

Putantes igitur Utopiensés non habére id qud non itebantur, deécréverunt elegantia sua deds
quosdam repraesentare et miserorum Utopieénsium oculds splendore sud praestringere. Itaque
Anemolit in urbem ingresst sunt vestimenta pulcherrima gerent€s, anulis aureis, monilibus ex

pilleis pendentibus, margaritis fulgentibus ornati.

Grammatical Question(s)

1. What case is vestimenta pulcherrima? \Why?
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Wednesday, April 8
Latin Unit: Present Participles (Chapter 11)
Lesson 3: Translation

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. Translate Latin passages into English accurately and beautifully.

Introduction to Lesson 3
Today, you will continue translating De Legatis Anemaoliorum.

Remember, translate on your own for 15 minutes. For the last 5 minutes, answer the
grammatical question(s) and check your translation with the translation in the answer key. Use
those five minutes to discern what areas you need to improve: grammar, syntax, vocabulary, or
the poetic impulse.
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De Legatis Anemoliorum (Part 3)

Operae pretium erat vidére quomodo cristas eréxerint, cum ornatum suum cum Utopignsium
ornatli contulérunt—nam omnis populus erat in viis ut spectaret; nec minus operae pretium erat
vidére quomodo Utopiensés Anemoliorum servos reverenter saliitant€s legatos sine 0illo honore

praetermitterent. Eis enim totus ille splendor turpis vidébatur.

Grammatical Question(s)

1. What subjunctive construction is used in the following clause: “nam omnis populus erat
in viis ut spectaret”?

2. What is the tense, voice, and mood of spectaret?
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Thursday, April 9
Latin Unit: Present Participles (Chapter 11)
Lesson 4: Translation

Objective: Be able to do this by the end of this lesson.
1. Translate Latin passages into English accurately and beautifully.

Introduction to Lesson 4
Today, you will finish translating Dé Legatis Anemaoliorum.

Today, translate on your own for 17 minutes. For the last 3 minutes, check your translation
with the translation in the answer key. In lieu of grammatical questions today, we will finish the
passage.
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De Legatis Anemoliorum (Part 4)

Poteras quoque vid@re puerds, qui iam gemmas et margaritas abi€cerant, postquam Anemolios
gemmis et margaritis ornatds viderunt, vocare matrem latusque fodere atque dicére: “En mater!
Ille nebuld adhiic margaritis et gemmis Gtitur tamquam parvus puer.” Mater autem serid
respondit: “Tacg, filt! Putd esse morionem legatorum.” Alil putant€s monilia esse vincula et
legatos esse servos, illa vincula reprehendébant. Dicébant enim servos illis vinculis non ténérd,

sed facile fugere posse.

10
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Answer Key
Monday, April 6

Translation (Part 1)

Many ambassadors met at that time in Utopia, among whom were the Anemolians who
understood the life and ways of the Utopians very little. Not knowing, however, that gold and
silver were not esteemed a lot by the Utopians but were signs of slavery, that the most ornate
garments were not loved, and that boys played with gems, they heard that the Utopians did not
use all these things.

Grammatical Question(s)
1. Indirect discourse

Tuesday, April 7

Translation (Part 2)

Thinking therefore that the Utopians did not have that which they were not using, they decided to
represent certain gods with their (own) elegance and to blind the eyes of the miserable Utopians
by their (own) splendor. And so the Anemolians entered the city wearing the most beautiful
garments, adorned with golden rings, necklaces hanging from their hats, [and] shining pearls.

Grammatical Question(s)
1. Vestimenta pulcherrima is in the accusative case because it is the direct object of
gerentes, a present participle.

Wednesday, April 8

Translation (Part 3)

It was worthwhile to see how they carried their own heads, when they compared their own
ornament with the ornament of the Utopians—for all the people were on the roads in order to
see; nor was it less worthwhile to see how the Utopians greeting the servants of the Anemolians
respectfully allowed the ambassadors to go without any honor. For to them the whole splendor
seemed disgraceful.

Grammatical Question(s)
1. Purpose Clause
2. Imperfect active subjunctive

Thursday, April 9
Translation (Part 4)

You could also see that the boys, who had thrown away gems and pearls, after they saw the
Anemolians adorned with gems and pearls, called their mother and jabbed her side with their
elbows and said: “See there, mother! That worthless fellow still uses pearls and gems as a small
boy.” The mother however seriously responded: “Be quiet, son! I think that he is the fool of the

11
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ambassadors.” Others thinking that the necklaces were chains and that the ambassadors were
slaves, were rebuking those chains. They were saying that the slaves were not held by those
chains, but that they could flee easily.
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